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САЖЕТАК: С тежњом да подстакне промишљање о међусоним односима 
илиотечких радника у различитим срединама и различитих степена и 
врста стручности, рад даје осврт на два докумената сачувана у архиви Би-
лиотекарског друштва Срије, која су у вези с представљањем награђеног 
књижничара Боре Наумовића, песника и земљорадника, у часопису Би-
блиотекар 1970. године. Борини оригинални одговори на питања редак-
ције Библиотекара, који су за ојављивање или језичко-стилски толико 
преправљени да се његов осоени „глас” сасвим изгуио, као и касније 
писмо и пратеће песме, могу и треа да илуструју како се испољавао став 
културне и стручне елите према нижеквалификованим, чак и самоуким, 
нерепрезентативним колегама прегаоцима, као и према пожељном, нор-
мативним језиком конструисаном моделу заслужног стручног радника – 
став који утиче и на савремене ревалоризације појединачних и групних 
доприноса струци. Тиме се, уједно, стручна јавност подсећа на једног у 
низу заорављених или сасвим маргинализованих књижничара, који су у 
давно затвореним и за непотрене проглашеним сеоским и другим малим 
илиотечким огранцима предано радили на популаризацији књиге и чи-
тања међу, углавном, тек описмењеним становништвом Срије. 

КЉУЧНЕ РЕЧИ: часопис Библиотекар, Бора Наумовић, сеоска књижни-
це, награде у илиотечко-информационој делатности, Друштво илио-
текара Срије / Билиотекарско друштво Срије.

С намером и упорном тежњом да „продре до најмање или-
отеке”,1 самим тим и до књижничара, запослених у многоројним 
мањим и малим провинцијским и сеоским илиотекама, како и 
се и они лаговремено информисали о свим питањима, дешавањи-
ма и новинама од значаја за струку и делатност, и истовремено 

1АрхиваБиблиоекарскодрушваСрбије(АБДС),бр.49(2.јул1948).
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стручно усавршавали у границама својих могућности и потреа, 
часопис Библиотекар је током првих тридесетак година свог по-
стојања – пре но што су се редакције и уредништва, у складу с но-
вим друштвеним оријентацијама и много снажнијим нагласком на 
професионализацији и теоретизацији, дефинитивно определили 
за стриктније научни, мање комуникативан прилаз илиотекар-
ству – тражио начине да премости јаз између малоројних висо-
кооразованих илиотекара и далеко ројнијих књижничара ез 
високе и више стручне спреме и ез могућности да одлучније ути-
чу на агенде и кретања у домену културе и струке. У друштву које 
је, макар на програмском нивоу, тежило смањивању свих класних 
разлика и неједнакости, па и оних које проистичу из драстично раз-
личитих нивоа писмености и оразовања, самим тим и одговорно-
сти, и управе Друштва илиотекара Срије, и чланови редакција 
Библиотекара, сматрали су да је неопходно да се успостави дина-
мичнија и континуирана размена мишљења и увида између ауто-
ритативнијих истраживачких и теоријских рефлексија и синтеза, 
регулатива, експликација и идеја с једне стране и, са друге стране, 
свакодневних, подразумеваних, практичних активности у домену 
популаризације и ширења књиге и читања, те непосредног рада с 
различитим групама корисника у различитим, али и веома нерав-
номерно развијеним срединама, које међусоно нису увек довољно 
комуницирале, па се стога нису ни заиста узајамно разумевале. 

Није, међутим, ило лако проудити и одржавати интересо-
вање за заједнички стручни часопис, које и подразумевало и ши-
роко учешће илиотечких радника из свих крајева земље у њего-
вом стварању и широки пријем вредности и стремљења која су се 
путем часописа имплицитно и експлицитно истицала и подстица-
ла. Круг сарадника ширио се споро и неравномерно па су аутори 
прилога (а вероватно и њихови читаоци), и после више од две деце-
није постојања гласила, као и на почетку, или готово искључиво 
висококвалификовани запослени у неколико великих илиотека 
и сродних установа. Вести и сарадника из мањих илиотека скоро 
да и није ило.2 Међу предлозима и покушајима да се часопис учи-
ни занимљивијим и потренијим за најширу стручну пулику, као 
и да се анимирају колегинице и колеге из свих типова илиотека, 
ез озира на њихову величину и место у мрежи, ио је и предлог 
да се више пише о награђеним илиотекарима.3 И он је одражавао 
шире друштвене тенденције да се у свим врстама гласила портре-

2Деаљнијеу:ВиолеаСојменовићиГорданаЂилас,„Библиоекар:1948–1997”,Библи-
оекарод.65,бр.2(2023):17–21.htps://doi.org/10.18485/biblioekar.2023.65.2.1

3„Извешај о раду Друшва библиоекара СР Србије између пенаесе и шеснаесе
скупшине:(4.4.1966–10.5.1968)”,Библиоекарод.20,бр.3(1968):246.
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тишу и интервјуишу не само управљачи и вође, већ и појединци с 
мањим квалификацијама, али вредни и пуни ентузијазма, „оич-
ни” посленици чије су заслуге видљиве и значајне на нивоу нижих 
сектора и јединица и који управо стога лакше и уверљивије могу 
да се представе као радни и идеолошки узори и примери пожељне 
праксе лиски циљној групи. И Друштво је очито сматрало да и се 
на тај начин и гласило илиотечких радника показало не само као 
колегијално већ и као противно дискриминацији колега по ило 
којем основу, као отворено, такорећи инклузивно, и усредсређено 
на човека, не само као радника већ и као самосвојну личност. 

Један од  резултата споменуте одлуке јесте кратак, непотпи-
сани интервју са сеоским илиотечким радником и песником Бо-
ром Наумовићем из села Макца, поводом награде за најољег се-
оског књижничара у 1969. години, коју су му доделили Репуличка 
заједница културе, Народна илиотека Срије и часопис Расков-
ник.4 Ојављени интервју са Бором, међутим, представља драстич-
ну прераду оригиналних одговора,5 – текст је више него лектори-
сан и редигован, језик је синтаксички и стилски дотеран, усклађен 
са нормом, одговори скраћени или, једноставно, препричани тако 
да звуче ако не аш учено, онда свакако углађено и књишки, ез 
икаквих примеса „нечистог” некњижевног говора. Разумљива је, 
наравно, потреа тадашње редакције и одговорне уреднице Љуи-
це Којић да се човек који ради за књигу и на ширењу књиге, као 
изванредни љуитељ књига и читања, представи и као човек који 
одговара конвенционалнијој слици човека од књиге, као и да се 
„физиономија” часописа, коју је „красио” однеговани језик ора-
зованих људи, не нарушава – па ни зарад аутентичности. А можда 
је ту ило и стида или пак ојазни да ће „сирови” формат редов-
ним читаоцима Библиотекара звучати гротескно и постати пред-
метом поруге. Уосталом, жељено и планирано „подизање” кадрова 
у деценијама након Другог светског рата подразумевало је не само 
што ефикасније оспосољавање људи за делатности у експанзији, 
већ и подизање општекултурног и општеоразовног нивоа станов-

4 Расковник–часопискојије,као„часописзакњижевносикулурунаселу”,1968.одине
покренуладружинапесникасасела„Сунцокре”.УређивалисуаДраишаВиошевић
иВладеаКошуић,исраживачикњижевносикојису,узсамепесникепопуДобрице
Ерића,највишедопринелиафирмацијиипроучавањукњижевносваралашваљуди
сасела.Послевишеодишњепрекидауизлажењу,кадаа је1980.преузелаНародна
књиа,иово јеласилопосалосамо„закњижевносикулуру” (каоиоликадруа).
Исеодине,иБиблиоекар јепромениоподнаслов,пајеодчасописадрушвапосао
часописзаеоријуипраксубиблиоекарсва.

5„Најбољи сеоски књижничар”,Библиоекар од.22, бр.2 (1970): 152–153. Особа која
инервјуишенијенаведена,докјепиањапослааБорипописала,уимередакције,се-
креаркаБранкаПоповић(АБДС,РедакцијаБиблиоекарабр.5/70(19.и25.2.1970)).
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ништва у целини, па треа приметити да је у истом роју Библио-
текара ојављен и истраживачки рад о развоју и потреама или-
отекарства на селу,6 у чијем се закључку инсистира, између осталог, 
и на неопходној акултурацији па и уранизацији мештана села, на 
њиховом дословном „уздизању”, дакле. Такав је став наметнуо да 
се, на пример, Борини „реворвераши”, као метонимија за вестерн у 
књижевности и на филму, свугде замене термином криминалистич-
ки или криминални роман. „Народски”  језик, са својим одступањи-
ма од граматике и правописа, распричаност која гуи синтаксичку 
нит и која понеку реч измисли док другој измени значење, као и 
„наивно” (у смислу наивне уметности) залажење у заран искреног 
излива и превода емоција и сензиилитета у стилска онеоичења, за 
културну и струковну елиту очито су или неприхватљиви. Толико 
да се овакав „експеримент” више никада није поновио. 

У наставку се, са готово 25 година закашњења, ојављују ори-
гинални одговори Боре Наумовића, као и писмо које је управи 
Друштва послао након посете Народној илиотеци Срије.7 Као 
својеврсна студија случаја, сачувана преписка, у односу на ојавље-
ни прилог, илуструје, између осталог, и један општији, чини се не-
искорењив а често амивалентан, па и снисходљив однос стручне 
елите према недовољно репрезентативним, самоуким представни-
цима те струке као прегаоцима ез чијег доприноса струка ипак не 
може, као и начин на који се глас појединца присваја и прилагођава 
за дискурзивно конструисање имплицитних модела, не само пона-
шања и делања већ и говора. Овога пута, сем неколико груљих пра-
вописних грешака (које и можда отежале читање: незнам, дали) и/
или грешака у куцању – јер је Бора своја писма куцао на машини а 
затим их руком исправљао – Борини текстови се преносе у целини, 
ез исправки и преправки, нелекторисани, заједно са песмама које 
је Бора послао колегама у знак захвалности за пажњу коју су му по-
светили, а које до читалаца Библиотекара тада нису стигле. 

Доставља Вам се одговор на питања за часопис Библиотекар.
Бора Наумовић, Макце, пош. Раброво. 
1. Шта за Вас значи књига и од када другујете с њом?
Са основном школом имао сам да чувам и овце, о распусту по-

најчешће, у дружењу са књигом отпочињао сам да срећем све оно 
које нисам имао међу дечацима мојих година, и свему другом које 
ме је окруживало као малишана на селу. Отпочињао да ме привла-

6ГвозденЈованић,„Књиауселу”,Библиоекарод.22,бр.2(1970):125–141.
7АБДС,РедакцијаБиблиоекарабр.5/70(19.и25.2.1970)иАБДС,РедакцијаБиблио-
екарабр.6/71.



123

чи тај дотад мање познати свет јунака и доживљаја, и када сам до-
ста касније као одрастао размишљао да се понајмање удаљим, ило 
је касно, у књизи сам отприлике менталитетно пронашао све оно 
које нисам имао и могао у животу да пронађем на другој страни. 

2. Како сте постали илиотекар и шта Вас је привукло или-
отеци да у њој радите преко двадесет година?

Понајчешће сам се налазио у друштву више непознатог ђака 
онога времена, касније студента, који је са групом младих људи у 
1936 год основао народну књижницу у Макцима, он ме је некако 
везивао и са првом колекцијом „Плаве птице”, са књигом Ловци 
вукова, злата,8 Кервуда, Киплинга, Ж. Верна и других, он ме је упо-
знавао са послом књижничара, у 1946/7 години као да ме је завеш-
тао, да останем овде са људима и књигом све до сада. 

3. После преко две деценије рада у илиотеци какво сте ис-
куство стекли и шта можете рећи млађим генерацијама о 
књизи и илиотеци на селу?

Са пролазом година отпочео је да ме привлачи тај мали човек 
земљорадник, пожелео сам да у његовим домовима сретнем књигу, 
и у њему читаоца, где је прошлост гледано на село оставила све и 
свашта, понајмање писменост и књигу, тај ме је посао некако оду-
шевљавао, и ако је сокацима презиран и исмејаван. Када ми је ило 
понајтеже, имао сам храрости да се нађем у одељењу усамљен са 
отвореним орманима, и отпочињао разговор са ћутљивим друго-
вима који су ме окружавали, не знајући колико је потрено самоо-
дрицања да ме приме у друштво мислилаца и саговорника. 

3а моје гледање до читаоца на селу доста се тешко долази пру-
жити човеку књигу, везивати га за књижницу, створити код њега 
интересовање, да је заволи поред свакодневних послова на имању, и 
кога она као књига понајмање везује, поред свега другог што га окру-
жује, и ез по муке привлачи на трећу страну, колико треа јурити 
да га имаш, још више труда да га одржиш у окриљу, лизини књиге. 

Имајући у виду данашњи млађи свет, ако и рекао по мало у 
ери телевизије, очигледно се тешко задржава, и ез размишљања 
мнoго рже прилази реворверашу него и најпознатијем ило на-
шем или страном писцу, ојим се да нам тај млади човек некако 
није испустен, што уједно не значи да он мора да уде оно што смо 
или у своје време ми, јер време не чека, одлази, не запажавам ни 
овде интересовање, и да ли је довољно учињено да нам он не уде 

8Речјеодвемакњиама,ојесоаванурисичкимроманимаЛовци вуковаиЛовци зла-
а америчко писцаЏејмсаОливераКервуда, чије је илусроване преводе ГецаКон
објавиоуедицији„Плавапица:књиазамладеисаре”,1938.и1939.
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такав, што опет не значи да овде онде не сене, али више краткотрај-
но ез неких већих устаљених навика. 

4. Којим путем треа да крене илиотечки радник сеоске 
књижнице и шта очекујете од њега?

Рекли смо на који смо све начин ишли за читаоцем, желећи 
да имамо читаво село у кругу књижничке породице, имајући пред 
нама две ствари [–] човека и књигу, а то се није могло да учини 
преко ноћи, овде су године оставиле трага и потврду мукотрпног 
рада, радост је ила подједнака огорчењу. Као да је само време пута 
људи створило читаоца, и ништа друго, који ce већ данас у месту 
деле на активне и неактивне, са 25, [2]6 водећих одавде, по група-
ма, интернационалаца, родоломника, авантуриста, љуитеља NО 
[Народноослоодилачког] рата, наших писаца, писаца наше про-
шлости, и осталог, на чије се интересовање за књигу у селу још и 
данас некако површно гледа. 

Не знам колико је привлачан позив књижничара у месту, када 
прилике нису исте упоредо на једно време када сам се ја као земљо-
радник опредељивао за ово, књигу тамо у најшире масе, тамо где 
је кроз старину понајмање ило, посао с доста менталитетног са-
моодрицања, не знам да ли постоји оправдања да се све ово и да-
нас оавља ез награде, плаћања, гледано на све данас. 3а мене је 
књижничар једно, магационер друго, ја сам за ово прво, уколико 
тај човек чита и труди се да познаје ствари лижи је успеху, рад са 
књигом није роа, усмена препорука за сеоског читаоца показала се 
код мене досад као најоља, она је од сељака читаоца еспрекорно 
прихваћена. 3а читаоцем на селу треа јурити и када га већ имате 
онда се орити да не оде, везивати човека за књигу кога понајмање 
нешто везује и одржати га све донде докле време не учини своје, тек 
се тада може назрети успех, већ данас када га окружују многе ства-
ри, и када се он понајрже окреће свему другом понајмање књиги, а 
колико је тај посао захвалан и у самом селу нека кажу други. 

Мене досад није нико упитао и ако сам провео толико време 
мeђy чисто читалачком пуликом, можда и у разговору могли да 
пронађемо низ ствари које и оострано користиле, а верујте да 
и› дошао па ма и о мoме трошку, али ето, јер и ако је поднеље 
исто, средине и људи нису, на изглед доста разлике између сеоског 
живља, и градске цивилизације, село је овде још некако ниже, за 
љуитеља књиге и мало доре воље нема препрека, али и по мало 
лудачке човекове упорности. 

5. Какву подршку очекујете од оснивача и месних друштвених 
организација? 

О друштвеним организацијама у месту можда и› понајмање 
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рекао, уколко је реч о помоћи уздам се само у општину, јер лични 
интереси су у моме селу код руководећих људи у већини толико узе-
ли маха да је потиснуто све опште, упоредо на протекли период када 
је то све некако ило другачије, и под доста тежим условима рада. 

6. Шта мислите о помоћи коју и издавачке куће могле указа-
ти књижницама на селу?

Не знам што и’ рекао о издавачким кућама, реворвераше да 
не сретнем и код њих, и још мање трговачке интересе и на књиги, 
гледано на њихову делатност уопште. 

Поред ових одговора достављам Вам и ову слику која отприли-
ке више и није тајна и ако је за ових двадесетак година и више и ила.

Вискородна

Проневестане ројанице 
зарољавају ми предвечерје
на видику црвенопуте 
ластавице по дужима
опанци зарешеткани.

Укосницама јутра
гњиле ми жуте очи
да затетурам на пространствима
златокосих плетеница девојке
и оеручке загрлим, недрима
плаве дојке.

Класја ме врела уходе
осећам како ми малаксавају едра
и понирем заљуљен свиралом
у развигорју твоје еле руке
на крилу златног инсекта
волим је што ми поткрада
рамена осмех агрема.9

9Собзиромнаода јеовапесмаисе1970. одинеиобјављена,можемоконсаоваи
дасуиуредницикњижевнихчасописа,илибаремнекимеђуњима,донекле„доерива-
ли”,ачнијеисправљалисеоскеуменикеикулурнепосленике,безобзиранаошо
јеречодеценијамаправопроцваасеоскокулурноживоаијакеподршкесвара-
лашвунаселу.Међупредсавницимаесваралачкесрујебиојеивећибројсеоских
песника,„Орфејâ”међушљивамаинаораницама,какосуиханолоичариназивали,
чијасепоезијаобјављиваланесамоудомаћојпериодициикоддомаћихиздавачавећи
упреводима.(Оразвојусеоскопеснишваипокреупесника-сељакавидеи:Радмила
Саралић,„Писцисељаци”,уKnjiževni živo u unurašnjosi Srbije,pr.VujadinJokić,121–
165.Beograd:Zavodzaproučavanjekulurnograzvika,1973).СамБораједоадаобјавио
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Ово је слика цветалог агрема у загрљају класале пшенице 
виђена мојим очима пре двадесетак година на мојој њиви.

Послаћете ми часопис за успомену, ако хоћете. 
С извињењем уколико нисам оље ово написао. 

Слика 1: Писмо које је Бора Наумовић послао Друштву илиотекара 
Срије, односно редакцији часописа Библиотекар, након посете 

Народној илиотеци Срије.

Поред „Високородне”, овог пута веома уредно откуцане на 
посеном листу папира, Бора је колегама послао и песму „Ја сам 

неколикопесамаучувеномРасковнику,скојимјесарађиваоодпрвоброја,азасупљен
јеиуанолоијиПредели оезије сишких есника.Наконоа,поредпесамаиприча
објављенихучасописуБраничево,објавиојеиседамзбирки,последњу(2003)каосоп-
свеноиздање.ЦииранапесмапослааредакцијиБиблиоекараобјављенајекаојед-
насрофа;пореддруихсинијихизмена,ипреломсиховананекимјемесимадруа-
чији,опанцисузамењениципелама,докјесихсдвосмисленомсвираломизосављен
(Предели оезије,приредиоСрбољубМиић(Пожаревац:„Браничево”,1970),14).
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Трава” (што ојашњава последњу реченицу у писму захвалности).

Ја сам Трава 

Нисам ли ја трава 
земљин прапочетак пролазност 
столећа, гранит ни утрина 
ништавни прах света 
који ме одводи храни уништава. 

Са мојих извора протичу 
два мора, поклонио и' 
уморне очи планинским врховима 
нека се престроје хумке 
доста оружја 
зуи вукова 
никако да ме 
мимоиђу ез кавге. 

Јато ждралова иза првог рда већ слеће,
тридесет и три 
краљевића, езрој ветрова 
што кажу птице, нисам ли ја 
трава, са зеницом сунца. 
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BORA NAUMOVIĆ:A POET
FORGOTTEN IN AN ARCHIVE

SUMMARY:Intending to prompt reection on the mutual relations o library 
workers in unevenly developed environments and with various levels and types 
o qualications, the paper provides an overview o two documents preserved 
in the archive o the Serbian Library Association. Tese documents are related 
to the portrayal o the awarded rural librarian Bora Naumović, a poet and ag-
ricultural worker, in the journal Bibliotekar (Librarian) in 1970. Bora’s original 
responses to the questions o the Bibliotekar editorial team–which were so lin-
guistically and stylistically altered or publication that Bora’s distinctive ‘voice’ 
was entirely lost–along with a later letter and accompanying poems, could and 
should illustrate the attitude o the cultural and proessional elite towards low-
er-qualied, even sel-taught, unrepresentative colleagues and library workers, 
as well as towards the desired model o deserving proessionals, constructed 
with normative language. Tis attitude continues to inuence a contemporary 
reevaluation o individual and collective contributions to the proession. At the 
same time, this paper reminds the proessional public o one among many or-
gotten or entirely marginalized librarians who, in rural and other small library 
branches closed and deemed unnecessary long ago, worked diligently and en-
thusiastically to popularize books and reading among the predominantly newly 
literate population o Serbia. 
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